
Het āryacaturdharmanirdeśasūtram 

 
De Sanskrit tekst van dit sutra is afkomstig  van de University of the West en het Nagarjuna Institute 
of Exact Methods, via de digital Buddhist Sanskrit canon. 
Voor zover mij bekend is het sutra nog niet in een andere West-Europese taal vertaald, waardoor het 
vertalen een verrassende uitdaging werd.  
Ik heb onder leiding van Maaike Mulder, mijn docente Sanskrit, de woorden van Boeddha 
Shakyamoeni, de grondlegger van het boeddhisme, zo zorgvuldig mogelijk trachten weer te geven.  
Hopende dat het sutra u vreugde zal schenken! 
 
Dorien Quik  

 
 
 

Het sūtra betreffende het onderricht over de edele vier dharma’s 

 
 
 

आर्यचतुर्यर्यनिरे्दशसूत्रर् ्
āryacaturdharmanirdeśasūtram 

ārya-catuḥ-dharma-nirdeśa-sūtram 
Het sūtra betreffende het onderricht over de edele vier dharma’s 

 
संस्कृते पुिरुद्धारितर् ्

saṁskṛte punaruddhāritam 
saṁskṛte punaḥ uddhāritam 

Dit is vanuit het Sanskriet opnieuw binnen handbereik gekomen. 
 

भाितीर्भाषार्ार्-्आर्यचतुर्यर्यनिरे्दशं िार् र्हार्ािसुत्रर्।् 
bhāratīyabhāṣāyām-āryacaturdharmanirdeśaṁ nāma mahāyānasūtram| 

bhāratīya-bhāṣāyām-ārya-catuḥ-dharma-nirdeśam nāma mahāyāna-sūtram| 
Het is een māhāyāna-sūtra en wordt in het Sanskriet genoemd: ‘Het onderricht over de 

edele vier dharma’s’. 

 

िर्ः सर्यबुद्ध-बोधर्सत्तत्तर्ेभ्र्ः 
namaḥ sarvabuddha-bodhisattvebhyaḥ 

namaḥ sarva-buddha – bodhi-sattvebhyaḥ 
Eer aan alle boeddha’s en bodhisattva’s. 

 

 
 



एर् ंर्र्ा श्रतुर्-् एकस्स्र्ि ्सर्रे् भगर्ाि ्बुद्धः त्रार्स्स्त्रशंरे्दर्ेषु सुर्र्ायरे्दर्सभार्ां साद्धं पञ्चािां 
भभक्षुशतािां र्हासंघेि, संबहुल ः र् त्ररे्र्ञ्जुश्र्र्ादर्दबोधर्सत्तत्तर् र्यहासत्तत्तर् र्र्यहिनतस्र्। 

evaṁ mayā śrutam - ekasmin samaye bhagavān buddhaḥ trāyastriṁśadeveṣu 
sudharmādevasabhāyāṁ sārddhaṁ pañcānāṁ bhikṣuśatānāṁ mahāsaṁghena, saṁbahulaiḥ 

maitreyamañjuśryādibodhisattvairmahāsattvairviharatisma| 
evam mayā śrutam - ekasmin samaye bhagavān buddhaḥ trāyastriṁśa-deveṣu sudharmā-

deva-sabhāyām sārddham pañcānām bhikṣuśatānām mahā-saṁghena, saṁbahulaiḥ 
maitreya-mañjuśri-ādi-bodhi-sattvaiḥ mahā-sattvaiḥ viharati sma 

Aldus heb ik vernomen: 
Op een keer verbleef de Heer Boeddha te midden van de drieëndertig goden in Sudharmā, 
de ontvangsthal van de goden, samen met een grote groep van vijfhonderd monniken en 

met talrijke edelmoedige bodhisattva’s waaronder Maitreya en Mañjuśri. 
 

तस्स्र्ि ्सर्रे् भगर्ाि ्बुद्धः बोधर्सत्तत्तर्ं र्हासत्तत्तर्ं र् त्ररे्र्ुदिश्र्ोपदर्दष्टर्ाि-् 

tasmin samaye bhagavān buddhaḥ bodhisattvaṁ mahāsattvaṁ 
maitreyamuddiśyopadiṣṭavān- 

tasmin samaye bhagavān buddhaḥ bodhi-sattvam mahā-sattvam maitreyam uddiśya 
upadiṣṭavān- 

Toen, terwijl hij zich richtte tot de edelmoedige bodhisattva Maitreya, gaf hij het volgende 
onderricht: 

 
चतुभभयर्ैत्ररे् ! र्र्ैः सर्न्र्ागतो बोधर्सत्तत्तर्ो र्हासत्तत्तर्ः कृतोपधचतं पापर्भभभर्नत। 

caturbhirmaitreya ! dharmaiḥ samanvāgato bodhisattvo mahāsattvaḥ kṛtopacitaṁ 
pāpamabhibhavati| 

caturbhiḥ maitreya ! dharmaiḥ samanvāgataḥ bodhi-sattvaḥ mahā-sattvaḥ kṛta-upacitam 
pāpam abhibhavati 

“Oh Maitreya, de edelmoedige bodhisattva, die begiftigd is met de vier dharma’s overwint 
het verzamelde slechte karma. 

 

कतर् श्चतुभभयः ? र्र्दतु र्र्र्दषूणासर्ुर्दाचािेण, प्रनतपक्षसर्ुर्दाचािेण, प्रत्तर्ापस्त्ततबलेि, आश्रर्बलेि च। 
katamaiścaturbhiḥ ? yaduta vidūṣaṇāsamudācāreṇa, pratipakṣasamudācāreṇa, 

pratyāpattibalena, āśrayabalena ca| 
katamaiḥ caturbhiḥ ? yat uta vidūṣaṇa-a-samudācāreṇa, pratipakṣa-samudācāreṇa, 

pratyāpatti-balena, āśraya balena ca| 
Met welke vier? Deze zijn: het stoppen van onheilzame activiteiten, het beoefenen van het 

tegenovergestelde, de kracht van de ommekeer en de kracht van het toevluchtsoord. 
 

तत्र र्र्र्दषूणासर्ुर्दाचािोऽकुशलं कर्ायध्र्ाचिनत, तत्र र् तत्र र् च र्र्प्रनतसािबहुलो भर्नत। 
tatra vidūṣaṇāsamudācāro'kuśalaṁ karmādhyācarati, tatraiva tatraiva ca vipratisārabahulo 

bhavati| 
tatra vidūṣaṇa-a-samudācāraḥ a-kuśalam karma adhyācarati, tatra eva tatra eva ca 

vipratisāra-bahulaḥ bhavati| 
Als men stopt met onheilzame activiteiten wordt het slechte karma vernietigd en dan 

ontstaat er inderdaad een overvloed aan berouw. 
 



तत्र प्रनतपक्षसर्ुर्दाचािः कृत्तर्ाऽप्र्कुशलं कर्य कुशले कर्यण्र्त्तर्र्ायभभर्ोगं गतः। 
tatra pratipakṣasamudācāraḥ kṛtvā'pyakuśalaṁ karma kuśale karmaṇyatyarthābhiyogaṁ 

gataḥ| 
tatra pratipakṣa samudācāraḥ kṛtvā api a-kuśalam karma kuśale karmaṇi atyartha-

abhiyogam gataḥ| 
Het beoefenen van het tegenovergestelde: als men een onheilzame daad heeft gedaan, richt 

men zich heel intensief op een heilzame daad. 
 

प्रत्तर्ापस्त्ततबल ंसंर्िसर्ार्दािार्दकिणसंर्िलाभः। 

pratyāpattibalaṁ saṁvarasamādānādakaraṇasaṁvaralābhaḥ| 
pratyāpatti-balam saṁvara-samādānāt a-karaṇa-saṁvara-lābhaḥ| 

De kracht van de ommekeer: vanuit het besluit zich af te keren van de wereld verkrijgt men 
de buitensluiting van de wereld door een niet-handelen. 

 

तत्राश्रर्बलं बुद्धः-र्र्य-संघशिणगर्िर्िुत्तसषृ्टबोधर्धचत्ततता च। 
tatrāśrayabalaṁ buddhaḥ-dharma-saṁghaśaraṇagamanamanutsṛṣṭabodhicittatā ca| 

tatra āśraya-balam buddhaḥ-dharma-saṁgha-śaraṇa-gamanam an-utsṛṣṭa-bodhi-cittatā ca| 
En dan de kracht van het toevluchtsoord: de gang naar de veilige bescherming in de 

Boeddha, Dharma en de Sangha is de staat waarbij de geest van de perfecte wijsheid niet 
verlaten wordt. 

 

सुबलर्त्तसंनिश्ररे्ण ि शक्र्ते पापेिाभभभर्र्तुर्।् 
subalavatsaṁniśrayeṇa na śakyate pāpenābhibhavitum| 

subalavat-saṁniśrayeṇa na śakyate pāpena abhibhavitum| 
Met deze zeer krachtige ondersteuning kan men niet worden overwonnen door het slechte 

karma. 

 
एभभर्ैत्ररे् ! चतुभभयर्र्ैः सर्न्र्ागतो बोधर्सत्तत्तर्ो र्हासत्तत्तर्ः कृपोपधचत्ततं पापर्भभभर्तीनत॥ 

ebhirmaitreya ! caturbhidharmaiḥ samanvāgato bodhisattvo mahāsattvaḥ kṛpopacittaṁ 
pāpamabhibhavatīti|| 

ebhiḥ maitreya! caturbhi-dharmaiḥ samanvāgataḥ bodhi-sattvaḥ mahā-sattvaḥ kṛpā-
upacittam pāpam abhibhavati iti|| 

Oh Maitreya, de edelmoedige bodhisattva, die begiftigd is met deze vier dharma’s overwint 
het verzamelde slechte karma.” 

 

बोधर्सत्तत्तर् र्यहासत्तत्तर् ः सूत्रभर्रं्द सर्दा पठिीर् ं(र्ाचनर्तव्र्ं) स्र्ाध्र्ानर्तव्र्ं धचन्तनर्तव्र् ंसुबहुल ं

भार्नर्तव्र्ं च। 
bodhisattvairmahāsattvaiḥ sūtramidaṁ sadā paṭhanīyaṁ (vācayitavyaṁ) svādhyāyitavyaṁ 

cintayitavyaṁ subahulaṁ bhāvayitavyaṁ ca| 
bodhi-sattvaiḥ mahā-sattvaiḥ sūtram idam sadā paṭhanīyam (vācayitavyam) 

svādhyāyitavyam cintayitavyam su-bahulam bhāvayitavyam ca| 
Dit sūtra moet door de edelmoedige bodhisattva’s voortdurend gelezen (gereciteerd), 

bestudeerd en onthouden worden en er moet veelvuldig op worden gemediteerd. 
 



अिेि र्दशु्चरितानि फलं िाभभनिर्यनतयष्र्न्ते। 
anena duścaritāni phalaṁ nābhinirvartiṣyante| 

anena duḥ-caritāni phalam na abhi-nirvartiṣyante| 
Hierdoor zullen slechte gedragingen geen vrucht meer dragen.” 

 
एर्ं भगर्ाि ्उपदर्दष्टर्ाि।् 

evaṁ bhagavān upadiṣṭavān| 
evam bhagavān upadiṣṭavān| 

Aldus heeft de Heer onderwezen. 

 

बोधर्सत्तत्तर्ेि र्हासत्तत्तर्ेि र् त्ररेे्ण त श्च भभक्षुभभः बोधर्सत्तत्तर् ः शतक्रत्तर्ादर्दरे्दर्पुत्र ः 
सर्यसम्पन्िपरिर्ण्डलेि च आप्तर्िसा भगर्तः प्रर्चिर्भभिस्न्र्दतर्।् 

bodhisattvena mahāsattvena maitreyeṇa taiśca bhikṣubhiḥ bodhisattvaiḥ 
śatakratvādidevaputraiḥ sarvasampannaparimaṇḍalena ca āptamanasā bhagavataḥ 

pravacanamabhinanditam| 
bodhi-sattvena mahā-sattvena maitreyeṇa taiḥ ca bhikṣubhiḥ bodhi-sattvaiḥ śata-kratu-adi-

devaputraiḥ sarva-sampanna-pari-maṇḍalena ca āpta-manasā bhagavataḥ pravacanam 
abhinanditam| 

Door de edelmoedige bodhisattva Maitreya en door de monniken, door de bodhisattva’s, 
door de godenzonen zoals de God Indra etc. en door ieder op de wereld, die met verstand is 

begiftigd, werd het woord van de Heer geprezen. 
 

॥इनत आर्यचतुर्यर्यनिरे्दशं िार् र्हार्ािसूत्र ंसर्ाप्तर्॥् 

||iti āryacaturdharmanirdeśaṁ nāma mahāyānasūtraṁ samāptam|| 
||iti ārya-catuḥ-dharma-nirdeśam nāma mahāyāna-sūtram samāptam|| 

En hiermee is het māhāyāna-sūtra, genaamd ‘Het onderricht over de edele vier dharma’s’, 
voltooid. 

 

भाितीर्ोपाध्र्ार्सुिेन्रबोधर्िा र्हालोचार्ा-र्न्रे्दज्ञािसेिेि चािूदर्दतं व्र्र्स्र्ार्पतं च। 
bhāratīyopādhyāyasurendrabodhinā mahālocāvā-vandejñānasenena cānūditaṁ 

vyavasthāpitaṁ ca 
bhāratīya-upādhyāya-surendrabodhinā mahālocāvā –vande jñānasenena ca anūditam 

vyavasthāpitam ca 
[Vertaald] door de leraar Sanskriet Surendrabodhi, de grote Lotsawa - ik prijs hem - en 

vastgesteld en goedgekeurd door Jñānasena [Tibetaanse naam: Ye-Shes-sDe]. 

॥भर्त ुसर्यर्ङ्गलर्॥् 

||bhavatu sarvamaṅgalam|| 
||bhavatu sarva-maṅgalam|| 

Moge er voorspoed zijn voor de hele wereld! 

 
 


